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Pesiome. TekcThl MPUKU3HEHHBIX KBAPTO LIEKCIIUPOBCKOro «I'amiera» 1 mepBOro NoCMepTHOro (horo
1623 rofa cyiiecTBEHHO OTJIMYAIOTCS APYT OT Apyra. Ha ux aHaIu3e U COMOCTaBACHUSIX OCHOBBIBAIOTCS
TUTOTE3bI U TIPEACTABICHUSI YUEHBIX 00 «aBTOPCKMX» PYKOIMUCSX, «TeaTpaJbHbIX» 9K3eMIIJIspax, «[TUupat-
CKUX» U3TaHUSX, ClIellu(pUKe aBTOPCKOM JEKCUKU, ITPAaBONMCAHMS U MMyHKTyalluu, OIIMOKaX 1 HeOpexK-
HOCTSIX HaOOPIIIUKOB, «aBTOPCKHMX» MTPaBKaX, 000CHOBAaHHBIX U He BIIOJIHE BMEIIaTeIbCTBaX PeJaKTOPOB.
Ho nipexx e Bcero oHM onmpenessiioT Hallle ToHuMaHue MupoBoctipusaTus Lllexcnupa, 3aKOHOB KU3HU 1
KYJBTYPBI €r0 3TI0X1, BO MHOTOM aKTYaJIbHBIX U CeroaHs. JIBa nccieqoBaHHBIX B CTaThe PAa3HOYTEHUS:
sanctity — sanitie (II, 2, 207); gamgiuing — gain-giuing (V, 2, 194) — B coBpeMeHHBbIX U3AaHUSIX OObIU-
HO BOCITPOM3BOISTCS HE «IT0 XopoiureMy» KBapto 1604 r. (Q2, cieBa), a B BapuaHTe nepsoro ¢oauo (F1,
crpaBa), 110 HEMY ClieJIaHbl M pyccKue TepeBoibl. COnmocTaBUTENIbHOE U3YYeHUME TEKCTa U KOHTEKCTa 3TUX
MeCT MPUBEJIO HAC K CJIEAYIONINM BBIBoIaM: 1) B 060MX cllydasix MPearouYTeHNe CleAyeT OTIaBaTh «ITO/I-
JIMHHOMY Y TIOJTHOMY» TeKCTY KBapTo 1604 I. 1 ICXOAUTH U3 HErOo MPH Mepen3aaHusIX U1 HOBBIX ITepeBoOaaXx
«'amneTa»; 2) 06a MecTa Hy>k1al0TCsI B OAPOOHOM KOMMEHTApU U, Ba>XKHOM JIJIs IIEKCITUPOBCKUX UCCIIe-
JIOBaHMI1; KpOMe TOTO, gamgiuing TpeOyeT UCIpaBeHMsI Ha gaming ¢ 000CHOBAHUEM BEPOSTHOM IMTPUYMHBI
oreyaTku; 3) 00a cjoBa MOSICHSIIOT pa3BepPThIBAHUE CJIOXKHOTO MOTHBA UTPHI B IMbeCe, 1 KOHKPETHO OT-
HoueHus1 [aMiieTa K Urpe: mpeapacrioyioKeHHOCTh Tepost K MYAPOii UTpe CJIOBAMU U CMbICJIaMU, TIOYH-
TaeMOM «IUIOTCKUMU» JTIoabMu «0e3ymueM» (1Kop 2: 12—15), u HenmpusiTue UM a3apTHHIX UTP B JIOTUKE
TpakTara P. Dmema «JI1o0uTens cTpenbOsl n3 1yKa» (1545).

KuioueBbie cjioBa: pa3HOUTEHUS IIEKCTTMPOBCKUX U3aHMT, MOTUB UTPHI B «[amiyieTe» Lllekcniupa, «xopo-
mree» KBapto 1604 r., «mmmoxoe» kBapTo 1603 r., mocMepTHOE Ponno 1623 I., «3IpaBOMBICIINE» UK «CBSI-
tocthb» (11, 2, 207), Tema «mymporo 6e3ymusi» B HoBom 3aBeTe, cMbICT «00Xbero myToBcTBa» lamiera,
«IpeayyBcTBUE» WU «urpuina» (V, 2, 194), 3HaueHUe NPOTUBOMOCTABICHUS MYIPbIX U a3apPTHBIX UTP
B «['amyere», BnusiHue TpakTata P. Diema «JIto0uTesib CTpeabObl U3 TyKay.
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MUKEJAI3E. KOMMEHTAPUN K IBYM CJIOBAM B NbECE «TAMJIET»

Abstract. The texts of the lifetime quartos of Shakespeare’s Hamlet and the first posthumous folio of 1623
differ significantly. Their analysis and comparisons underlies the researchers’ assumptions and hypotheses
about the “author’s” manuscripts, “foul papers”, prompt-books, “pirated” editions, the specifics of author’s
vocabulary, spelling and punctuation, different kinds of emendations: typists’ errors and negligence,

“author’s” edits, justified and unjustified interventions of editors, etc. But above all they determine our idea
of Shakespeare’s worldview, the laws of life and culture of his time, often relevant today. In modern editions
two discrepancies we examined are usually reproduced not from the good quarto of 1604 (Q2, left), but
according to the First folio version (F1, right): sanctity — sanitie (11, 2, 207); gamgiuing — gain-giuing (V, 2,
194). Russian translations are also made from it.

A comparative study of the text and the context of these passages led us to the following conclusions. In
both cases preference should be given to the “true and perfect” text of the Second quarto (Q2) and proceed
from it in reprints and new translations of Hamlet. In scholarly editions of the play both places need detailed
commentary, which is important for Shakespearean studies. Gamgiuing requires a correction to gaming with
justification of the probable cause of the typo. Both words explain the development of the complex motive
of game and gaming in the play, and specifically Hamlet’s attitude towards the game: his penchant for wise
play with words and meanings, considered as “madness” by “carnal” men (1Cor 2: 12—15), and his rejection
of gambling in the logic of Roger Ascham’s treatise 7oxophilus (1545).

Key words: discrepancies in Shakespeare’s editions, motive of the game in Hamlet, “good” quarto of 1604,
“pbad” quarto of 1603, posthumous folio of 1623, “sanity” or “sanctity” (II, 2, 207), theme of wise madness (or
“spiritual wisdom as folly”) in the New Testament, meaning of Hamlet’s “God’s buffoonery”, “gain-giving”

or “gaming” (V, 2, 194), meaning of contrast “iocis Dei — gambling” in Hamlet, influence of R. Ascham’s

treatise Toxophilus.

For citation: Mikeladze, N.E. Gamlet i igra (kommentarij k dvum slovam v pjese “Gamlet”: kvarto vs folio) [Hamlet
and Ludi (Commentary on Two Words in Hamlet: Quarto vs Folio)|. Izvestia Rossijskoj akademii nauk. Seria
literatury i dzyka |Bulletin of the Russian Academy of Sciences: Studies in Literature and Language]. 2024,

Vol. 83, No. 4, pp. 47-52. (In Russ.) DOI: 10.31857/S1605788024040056

Ha comocTaBieHusIX TEKCTOB MPUKMU3HEHHBIX
kBapTo nbec lllekcnupa U MepBoro NOCMePTHOTO
doaro 1623 1. 6a3upy0OTCST MHOTHE HAIIIW MTPEACTaB-
JIEHUS, JOTaJiK1, TUIIOTE3bl 00 «aBTOPCKUX» PYKO-
MUCSIX, «TeaTpabHBIX» 3K3EeMILIsIpax, «[MUPATCKUX»
U3JaHUIX, crieludrKe aBTOPCKOM JIEKCUKU, TTpa-
BOIMCAHUS U MTYHKTyalluu, OIIMOKaxX U HEOPEXKHO-
CTSIX HAOOPIIMKOB, TPEAMOJIOKUTENbHbIX aBTOPCKUX
npaBKax, 00O0OCHOBaHHBIX U HET BMELIATEJIbCTBAX pe-
nakTopoB'. B KOHEYHOM cueTe, BHUMATEILHOE U3Y-
YEHUE CYILIECTBYIOLIMX PAHHUX peAaKIIMi TEKCTOB
[llekcniupa maetT HaM CBUAETEIbCTBA MUPOBOCIPU-
STUS 3TOTO Iy0oyaiilliero Xy1oXXHKWKa, B MPSIMOM
CMBICJIE CJIOBA BEAET HAC OT «OYKBBI» K «AyXy» €T0
NPOU3BEICHUIA.

O0a uccieayeMbIX B cTaThe BApUaTUBHBIX MeCTa
B nmbece «['aMieT» B MmomaBlisgionieM OOJbIINHCTBE
cJly4yaeB BOCIIPOM3BOASITCS B Bepcuu dhono 1623 roma
(F1), mo Hemy cienaHbl ¥ pycCKUe IepeBoabl. MBI 3Ke,
HamnpoTuB, OOHAPYXMBaeM 3IeCh MPEeUMYIlecTBa
MIPOYTEHU S, TIPEIIOKEHHOTO BTOPBIM KBapTo «[aM-
sneta» (Q2). OHO OTKpPBIBAET BaKHbIE HIOAHCHI B 00-
pase aMiteTa Kak «4eJloBeKa UTPAIOIIET0», COTIACHO
mupoyaiineMy onpenenennio M. Xeitsunru [3].

! I3 HelaBHO OMyGJIMKOBAHHBIX COOpaHUii MCCIeI0BaHUI 3TOTO
TUIIa OTMETUM KeMOpumxkckoe 2015 . [1] m apmenckoe 2021 1. [2].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIMTEPATYPbHI U

3apaBoMbIC/IHE WU CBATOCTD?

[lepBoe pa3HoUTEeHME comep:kUTCI B perinke [o-
JIOHWSI B CTOPOHY TIpU BCTpede ¢ [aMIieToM ¢ KHUTOIA:

“How pregnant sometimes his replies are — a
happiness that often madness hits on, which reason
and sanity [sanctity] could not so prosperously be
delivered of” (11, 2, 205—208)>.

«Kaxk conmepxaTelibHbI MHOI pa3 ero oTBeThl! Yia-
ya, HEPEAKO BbIMaalolias Ha 10J10 6e3yMUus U KOTO-
POIO pa3yM U 3[ApaBusl He MOTJIM Obl pa3pelIuThCs TaK
cuactiuBo» (Ilep. M. Jlosunckoro). Ilep. b. ITactep-
Haka: «Kak nmpoHuLaTeIbHbl MOAYAC €ro OTBETHI!
HaxonuuBocTb, KOTOpasi 4aCTO OCEHSIET MOJOYMHBbBIX
¥ KOTOPOI1 TIOAM B 3IPaBOM YME WHOTIIA JIUILIECHBI».

Haubonee moaubiil (Ha 160 cTpok minMHHee (o-
JINO) Y BLICOKOABTOPUTETHBII® TEKCT BTOPOTO KBapTO
1604 roma [6] maet sanctity. B Bepcuu mepBOro
kBapto 1603 r. [7] cueHa ¢ [losloHueM U akTepaMu

2 [Ibeca «[aMJeT» LIMUTUPYETCS C yKa3aHMEM aKTa, CLEHbI, CTPO-
KU 110 U3IaHUIO [4], 0CHOBAHHOMY ITPEUMYIIIECTBEHHO Ha TEKCTE
dosmo 1623 1., 1 CONMPOBOXIAETCS B KBaAPaTHBIX CKOOKaX Bapy-
AHTOM 110 KBapTo 1604 1.

3 Tpeobaanaioliee MHEHUE YIEHBIX 0 Q2: TEKCT, «<HECOMHEHHO
aBTOPM30BAHHBIN ApaMaTyproM 1 ero KoJjjeraMu» [5, p. xlvii],
OCHOBaHHBIN Ha pykonucu camoro Illekcnupa, BeposiTHee BCEro,

» o«

ee yuepHoBoM BapuaHTe (“foul papers”, “an author’s uncorrected
play manuscript”) [4, p. 81].
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3HAUMTEJIbHO COKpallleHa U repedopMaTupoBaHa, u
B Heli ucuye3aeT JaHHOEe pa3HouTeHue. PegakTophl
Xe MeMopualibHoro oo 1623 1. [8], pyKoBOACTBY-
sICh HEKMMU COOOpakeHUSIMU, 3aMEHUJIU sanctity
Ha sanitie.

B coBpeMeHHBIX U3JAaHUSX, NPEANOYUTAKIINX
BapuaHT (ouo (a ux mogapJsiioliee OOJbIINHCTBO),
penakTophl MO0 OTpaHUYMBAIOTCSI CAMUM YKa3aHU-
€M Ha ucrpasiieHue [9, p. 249], 1ubGo conpoBoOXaaIOT
€ro CKyInblM KOMMEHTapueM, Harogobue «sanctity Q2
MpeacTaBlIsIeTCs OIIMOOYHBIM» [4, p. 253]. PenakTop
€AMHCTBEHHOr0 U3BECTHOIO HAM COBPEMEHHOTO U3-
JaHus Broporo kBapto «[amiera» JIxkoH @. DHIpIoc
COXpaHsEeT sanctity ¢ KpaTKUM 3aMeuyaHUeM “virtue,
holiness of life, Here the Folio reads sanity” [5, p. 104]
U TYT Xe OTChbLIaeT K npyromy mecty (I, 3, 20), rme
¢doano, HapOTUB, MEHSET Safety Ha sanctity |5, p. 42].

B npame Illexcnupa, ocobeHHO oOnamaroiieit
KayecTBaMM MpPOOJIEeMHON Mbechl, 00CYyXXAarOIIei
uaeun o0IeCTBEeHHOI 3HauMMOCTH (“some necessary
question of the play... to be considered” 111, 2, 40—41),
KaKoBOM siBisieTcs «[amieT», IpUHIUIIKAJIbHO Ba-
XeH cyobekT peun. Ecinu Boicka3biBaHUus I'amieta
BCerga MCIOJHEHbI CMbICIIA, AaXe KOraa KaxKyTcs
HaM «TeMHbIMU», TO peub [TooHMS HackIlIeHa ajlo-
rM3MaM¥ Mo MacKoM JIOTUKM U TTapOCHOM GeccMBbIC-
Jinuei. OTo 1eMCTBEHHBIN Coco0 XxapaKTepUCTUKU
nepcoHaxa, HO TakKKe MHCTPYMEHT NepeKII0YeHU s
BHUMAaHMS clyliaressi ujau (poHeTuueckou pukca-
MU Ha TeX UJM MHBIX KJIIOUEBBIX clloBaxX. Pemak-
TOp (POJIMO OIpPEaeICHHO CUMTAJl, YTO MUCIPABIISICT
OolIMOKY, 3aMeHsIs1 B perinke IToJIoHuST «CBITOCTh»
(sanctity) Ha «3apaBbBIil yM» (sanity), altoJIOTeTOM
KOTOPOTO BBIIVISIAUT NPUABOPHBIN, U TEM CaMbIM
a) co31aj TaBTOJIOTUIO, IIOCKOJIBKY pa3yM U 3IpaBO-
MBICJII€ TIPUMEPHO OJTHO U TO Xe€; 0) IIPUBHEC CJIOBO,
oTcyTcTByOLIee B cioBape lllekcniupa (cioBa ‘sanity’
HET B €r0 TeKCTaxX, B OTJIMYHME OT CJIoBa ‘sanctity’, Ko-
TOopoe NmpucyTcTBYeT OoT «Kak BaM 3TO TTOHpPaBUT-
csl» M «JIBeHamaToi HoYu» 10 «3MMHEN CKa3Ku»,
B) 4 3aTeMHMJI BaXXHYI HOBO3aBETHYIO aJlJII0O3MIO,
yKaszaTeJieM JJIs1 KOTOPOIA, MoJjiarai, CJIy>KUJIO CJIOBO
‘sanctity’.

B Q2 3xpech a) oTcyTCTBYeT TaBTOJOTUSI, O) yIO-
TPeOJIEHO CJIOBO M3 IIEKCITUPOBCKOIO JIEKCUKOHA, U
rJ1aBHOE, B) BEUHBII MyTaHUK «XuTpel» [loaoHuit
NPOTUBOMNOCTABISICT SI3bIK Oe3yMusi, obopaynBa-
IOLIErocsl MYJIPOCTbIO, I3bIKY pa3dyMa U... CBITOCTH.
Torna xak B CsuieHHOM [IucaHuuM OHU CBSI3aHBI.
DTOli HEeJIENOCThIO, OKCIOMOPOHOM, 3BYUYalllUM U3 YCT
«YMYIPEHHOTO U JaJIbHOBUIHOTO» llapeaBoplia,
IIexcrmup OTCHIIAET «MMEIOIIYIO YIIU» ayIUTOPUIO
K U3BECTHBIM paccyxaeHusaM ai. [TaBna B [lepsom
nociannu KopuHpsaHam:
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«Ho MBI IpuHSAM He Ayxa Mupa cero, a Jlyxa
ot bora, n1abbl 3HaTh fTapoBaHHOE HaM oT bora, 4yTo u
BO3BelllaeM He OT YeJIOBEYECKO MYIPOCTU M3YUYEeH-
HBIMU CJIOBaMM, HO U3yUYeHHbIMU OT [lyxa CBsiToro,
cooOpaxasi IyXOBHOE C IYXOBHBIM. lyIlIeBHbII 4es0-
BEK He MpUHUMAET Toro, 4to ot dyxa boxus, noto-
MY UTO OH TMOYUTaeT 3TO 0e3yMUeM; U He MOXET pas3-
YMETb, TIOTOMY YTO O CEM HaJOOHO CYAUTh JYXOBHO.
Ho nyXxoBHBIN cyaAUT O BCEM, a O HEM CYIUTb HUKTO
He moxeT»* (1Kop 2: 12—13).

l'amaeT n npsimo Ha3wbiBaeT I[looHMS «OONIBIINUM
MJIafieHIIeM», He BbIIIeaIInM u3 rejeHok (“That great
baby ... not yet out of his swaddling clouts” (II, 2, 319—
320)), uTo TakXe OTChIJIaeT K mponoBenu arm. [1apia
0 JyXOBHOI MmyapocTu boxmueii:

«M s1 He MoTr TOBOPUTHL ¢ BaMU, OpaTusl, Kak ¢ 1y-
XOBHBIMU, HO KaK C MJIOTCKUMM, KaK ¢ MJIaJeHLIaMU
Bo Xpucte» (1Kop 3:1). Tak u I'amieT rosoput ¢ [Toso-
HUEM He KaK ¢ IYXOBHBIM (as unto spiritual men), a Kak
¢ TIOTCKUM (as unto carnal), ¢ «<MJageH1IeM Bo Xpu-
cte» (even as unto babes in Christ) [10, 1Kop 3:1].

Takum oOpa3oM, Mbl BUIUM, KaK POU3BOJIbHAS
3aMeHa, TOoMylIeHHasl pegakTopaMu (Goauno, HUBe-
JIMpyeT BTOPOM HaMeK Ha MyIpoe 0e3yMue, IMPUcyT-
CTBYIOILIMI B pernjinke 4yTKOTO K CJIOBaM, HO HE UX
CyTHU, HEOPEKHO MOUTPHIBAIOIIETO CIOBAMU «MYyApE-
na» ITononwus. IlepBbIM yKa3aTeneM ABYMsI CTpOKa-
MU BbllIe ObLI nmoaMedeHHbIN [TosoHueM «meTon»
B «0e3ymum» I'amuera: “Though this be madness yet
there is method in’t” (11, 2, 202—203).

W xoHe4YHO, JaHHBIM CMBICJIOBOK OOEPTOH HC-
KJIOUMTEIbHO BaXXeH IpaMaTypry: OH TMOJACKa3bl-
BaeT MyOJMKe MpaBUJIbHOE MMIOHUMAHUE «IIPUYUYI»,
B KOTOpPBIE TTOCTIE BCTPEYH C TIPU3PAKOM OTIIa Havasl
obnekatbes lamner: “As I perchance hereafter shall
think meet / To put an antic disposition on” (I, 5,
169—170). U B L1eJIOM IOSICHSIET CMBICT «DOXBETO
CKOMOpOIILIECTBa» Teposi, Ha KOTOPOe OH caM HeJIBYC-
MBICJIEHHO YKaXeT OYeHb CKOPO, B CLIEHE MPUIBOP-
HOTO CIeKTaKJsg-«Mbllea0BKu»: “O God, your only
jig-maker!” (111, 2, 118). HaneTbiit 'amaeTom mo co6-
CTBEHHOI BOJIE IIYTOBCKOM KOJITIaK MO3BOJUT €My

4 IIpumeuyanus XKenesckoit Bubauu [10] K 3ToMy MecTy MOSICHS-
1oT: (14) “...This is not to be marveled at, sayeth the Apostle, seeing
that men in their natural powers (as they termed them) are not
endued with that faculty, whereby spiritual things are discerned
(which faculty cometh another way) and therefore they accompt
spiritual wisdom as folly: and it is as if he should say, It is no marvel
that blind men cannot judge of colors, seeing that they lack the
light of their eyes, and therefore light is to them as darkness”. (15)
“The wisdom of the flesh, saith Paul, determined nothing certainly,
no not in its own affairs, much less can it discern strange, that is,
spiritual things. But the Spirit of God, wherewith spiritual men are
endued, can be deceived by no means, and therefore be reproved of
no man” (1Cor 2:14—15; xypcus moit — H.M.).
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Ha NPOTSIXKEHUU BCEro AEHCTBUS TOBOPUTH MpPaBAy,
ocTaBaTbcsl YeCTHBIM [11, c. 482—483].

[TombITOXMBAsS 3TY YaCTh PACCYKICHUS, OTMETUM,
YTO JaHHas MpaBKa peaakTopoB (HOJMO He MpeacTaB-
JissieTcsl HaM 00OCHOBAaHHOM U MOXET ObITh COUTEHA
omn604yHoR’. [1py NepenssaHusaX U HOBBIX IIEPEBO-
nax «[‘amiera» B 3TOM MecTe HYKHO CJIeoBaTh, Kak
CKa3aHo Ha ero TuTyJe, “true and perfect”® TekcTy
BTOpPOTO KBapTo: sanctity. ConpoBoxaasi moapoo-
HBIM KOMMEHTaprueM O MOTHUBE «MyIpOTro 0€3yMus»,
KOTOpBIt uMeeT B mmbece Lllekcnimpa eBaHTeIbCKOE
MIPOMCXOXACHME, U TIPH 3TOM CXOJIeH, a BO3MOXHO,
U BOCXOAUT K COPUCTUUECKOMY (COKPATUUECKOMY)
Urposomy dusiocopckomMy a000MYyapUI0, OTTMCAH-
Homy XeisuHroi [3, c. 143—146].

IIpenuyBcTBHE WK Urpuime?

BTOpO@ Pa3HOUYTECHUE — OTO 3arago4yHoO€ CJIOBO
['amneTta nmociie IIOJIYYEHHOTIO OT KOpOJTH IIpurjaanie-
HUA COCTA3aTbLCA Ha panupax € HaBpTOM:

“It is but foolery, but it is such a kind of gain-giuing
[gamgiuing] as would perhaps trouble a woman” (V, 2,
193—194).

«DT0, KOHEYHO, TJYIIOCTHU; HO 3TO CJIOBHO KaKoe-
TO NIpevuyBCTBUE, KOTOPOE, ObITh MOXET, XKEHIIUHY
u cmyTuio oe» (nep. M. Jlosunckoro). Ilep. b. I1a-
ctepHaka: «CoBeplueHHbIe Tiynoctu. M BmecTe
C TEM KaKO€e-TO NPeauyBCTBUE, KOTOPOE OCTAHOBUJIO
OBl XXEHIIHY».

B «mmnoxom» kBapto 1603 roma (Ql) oTcyTcTBY-
€T JaHHOE€ Pa3HOUTEHHWE MO MPUUYUHE MpeaeabHOI
CXXaTOCTU CaMOro paccMaTpuBaeMoro anuzonaa. Bro-
poe kBapTo 1604 roga (Q2) comepKUT 3arago4yHoe
gamgiuing. PenaxTopsl ke nocMeptHoro Ileporo do-
JIMO MCIIPaBUJIM 3TO CJIOBO Ha gain-giuing, o0pa3oBaB
ero 1o TUIy gainsaying («OTpULIAHUE», C gain- B 3HA-
yeHUH “in opposition to”).

ITpoGiema, oqHaKo, B TOM, YTO CJIOBO gaingiving B CJIO-

Bape Illekcriupa oTcyTcTBYeT. HeT ero u 'y coepeMeHHU-
KOB ipamMaTypra: rjioccapuii cjioB amoxu TionopoB u

5 [Tepsoe kBapTo (Q1 1603) B cBOeM KpaTKOM IEPEI0XEHUU ITO
CLIEHBI TOXXE OTChIIAET K «MyIpOMY 0€3yMUI0», UCTIONb3Ysl TAKHE
BbIpaxkeHust, kak “full of wits” u “shrewd”:

How pregnant his replies are, and full of wits...
...Very shrewd answers [7, p. 34—35].

¢ Turyn kBapTo 1604 roga onuceiBaeT nbecy Kak ‘Newly imprinted
and enlarged to almost as much againe as it was, according to the
true and perfect Coppie’ [6]. “True and perfect” oGbIYHO mepe-
BOJISIT KaK «ITOJAJMHHBIN 1 TOYHBI», omHako “perfect Coppie”
MOXET MOHUMATbhCS U KaK «IMOJHBIM», U KaK «3aKOHUYEHHBIi»,
HO TaKXe M KaK «4UCThI» CITUCOK, YTO HE BITOJIHE COBMAgaeT
C MIPENCTaBJIEHUEM O «HE BbITTPAaBJIEHHOM aBTOPCKOM YePHOBUKE»
[4, p. 81].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA  JIMTEPATYPbHI U

MUKEJAI3E. KOMMEHTAPUN K JIBYM CJIOBAM B NbECE «TAMJIET»

CTI0apTOB Ja€T €ro eAMHCTBEHHOE YIIOTpebaeH e, U
3TO LIEKCITUPOBCKOe mepBoe (oauo [12, p. 162]. Ok-
chopackuii cioBapb aHIJIMIACKOrO si3biKa [13] 3HaeT
JIBa 3HaYeHUs gain-giving: 1) «oTmaya B3aMeH, BO3-
BpaT» (a giving in return, making return), uspeaka
BCTpevaromeecs ¢ KoHIIa XV BeKa U 2) «omaceHue»,
«IIpeaYyBCTBHUE» (a misgiving), MepBbIil U €eTUHCTBEH-
HBI pa3 ynoTpeOJIeHHOEe UMEHHO B IIIEKCTTMPOBCKOM
doaumo 1623 roga. CoBapbs MappuoH—Y36¢Tep OTME-
YaeT, YTO «IPEJACTaBJIeHUE O TOM, YTO 3TO CJIOBO 03-
HayaeT «IIPeIu4yBCTBUE», SIBISIETCS BCELEIO MPEAIO-
JIOKUTENIbHBIM (completely conjectural, as gain- does
not have the meaning ‘mis-")» [14].

OOI1IMM MECTOM IMpU MepensaaHusIX U nepeBoaax,
TeM He MeHee, CTaJIo IIpM3HaHWe BapruaHTa (OO 1
TPaKTOBKa «IIpeayyBCTBUE», «omaceHue». X. JxkeH-
KHUHC, BCELEJIO ITPUHUMA gaingiving, KOMMEHTUPYET
TaK: «HelpaBUJbHOE NMpouTeHUe Q2 M Mpeanoso-
JKUTeJAbHas rornpaBka Q3 roBopsT 0 TOM, YTO CJIO-
BO OBLJIO HEMIPUBBIUHBLIM» [9, p. 406 fn]. PemakToph!
ApneHa TpeThbeit cepru, «yUUThIBasI PENKOCTh CJIOBa»,
cTos1Iero B (hOIMO0, MPOHUYECKHM HAa3bIBAIOT BApUAHT
Q2 «<MUHUMAJbHON OIIMOKOI» B €ro BOCIIPOU3Be/Ie-
Huu [4, p. 447 fn]. Jlaxe MOAroTOBUTENb HAYUHOTO
W3TaHUS BTOPOTo KBapTo K. DHAPIOC MTPOYNTHIBAET
9TO CJIOBO KakK misgiving, OOBSICHSSI TeM, UYTO opdo-
rpadust Q2 MOXET ObITh «IMaJIeKTHBIM BapUaHTOM
gaingiving ponano». BMecTe ¢ TeM OH J0OMyCcKaeT U To,
4yTo «‘gam’ B ‘gamgiving’, BO3MOXHO, TTIPOUCXOAUT OT
‘game’, 0COOEHHO OT UTP, CBA3aHHBIX CO CTaBKaMU
M OMaceHMSIMU OT UCXOAa a3apTHHIX Urp» [5, p. 312].
D10 nocienHee nonyueHue JIx. DHaproca aHajlo-
TMYHO BapuaHTy, KOTopblil naBano Q3 «amiera»
(xBapTo 1611 roma, mpeacTaBiasgBIIee COOOI Mepen3-
panue Q2 ¢ He3HAUYUTEIbHBIMU N3MeHeHUsIMI). OHO
3aMEHUJIO HesICHOe gamgiuing Ha game-giving [15].
Heno, onHaKo, B TOM, YTO U TaKOE CJIOBO OTCYTCTBY-
eT B cJIoBape LIeKCIMPOBCKOU 3MOXU U paHee, COBpe-
MEHHBIE JIeKCUKOTrpadbl TakKKe ero He (UKCUPYIOT.

Hamra Bepcusd, pazymeercs, ToXe NMPeaNoJoXHU-
TeJibHAa. MBI UCXOIUM U3 OOIIEil ¢ pegakTopamMu
(honuo mpenmnochlaKM, 4To B Q2 OblJa AOMYIlIEHA
omevyaTka, HeOpexXHOCTh Habopmuka. CiemoBa-
TE€JbHO, HYXHO MOHSTh, YTO CTOSIJIO B OpUTUHAJE.
BMmecTto haHTacTUYECKOrO gain-giuing sl mpeajiaralo
npouTeHue gam<giu>ing, TOMYCTUB, YTO HAOOPIIUK
0 HEBHUMATEJIbHOCTU MOT J100aBUTH JIMIITHUE OyK-
BBl (3aKJIIOUEHHBIC B yIJOBBIe CKOOKM). Omrmobka
HabopuiMKa NpuBesia K UCKaXXeHUI0 CJI0Ba gaming,
COBEPUIEHHO JIOTUYHOTO U YMECTHOTO B KOHTEKCTE
obcyxmaemoro I'amitetom 1 ['oparnimo mpuriameHus
K Urpe, NpuaBOPHOMY COCTSI3aHUIO Ha panupax. ITo
BCETO JIMIIb TJIyIasi Urpa, HO Takasi, B KOTOPOI ero
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MHTYULMS (OOBIYHO CBOMCTBEHHAs XEHIIIMHAM) yTa-
JIbIBAET OMACHOCTb.

CrnenyeT yuyecTb U Takoli aprymeHT. B cTtapoaH-
[JIMACKOM fA3BIKE CYLIECTBOBAJIO CJIOBO gamen’ (Bapu-
aHT game), Ko BpeMeHU lllekcnupa oHO yKe BBILIIO
U3 yIoTpeOJIeHUsI, HO BCTPEYaaoCh B PEJIUTUO3HOMN
JIUTepaType, B 3KecTax U poMaHax (0 pa3pylieHUuu
Tpou, o Tpucrane, y Tomaca Manopu). Ero ria-
ronbHBIe GOPMBI gamning n gamnian. [lepByio mc-
MOJIb30BaJl YYUTEIb KopoJieBbl EnuzaBetrsl Pomkep
Buiem B «JIrobuTtesne crpeabodbl us nyka» (Toxophilus)
B 1545 r.: “To him that compared gamning with
shoting somewhat wyll I answere...” [16, p. 51], Tam
Ke BCTpedyaeM U CJIOBO gamnes (MH. 4. ISl gamen,
game) [16, p. 52]. lllekcnup ompeneaeHHO YUTal
5TO COYMHEHMWE, HallMcaHHOe B (popMe Amaliora
mexny Jlioourenem nyka (Toxophilus) n Jlo0u-
tesieM cioB (Philologus). OnuH u3 ero pa3nejioB —
“Agaynste vnlawfull gammes and namelye cardes and
dife” [16, p. 23] — moCBsIIIeH TUCKYCCUU O IIPUPO-
JIe, TOCTOMHCTBaX (MJIM Bpeae) UTP U CIOPTUBHBIX
yOpaxKHEeHUH, pa3BUBaOIINX (M pa3BpalllalolInX)
yenoseka®. Bckope, B caMoM Haudajie COCTSA3aHUA
Ha panupax, [amjeT ynogoOUT ceds He caMOMYy HMC-
KYCHOMY JIYYHUKY, HEBOJIbHO paHUBIIIEMY OpaTa (Tak
B Q2 u Q1) unu Mathb (tak B F1)°.

Taxk uTo B pykomnucu «I'amaera», ¢ KOTOpoii Ha-
OGupaJioch «xopoiiee» KBapto 1604 romga, MOIJIO CTO-
STh JaXe He MPUBBIYHOE HaM gaming, a ycTapeBliiee
gamning, IpeTeprieBllee NOTOJHUTEIbHOE UCKaXe-
Hue nipu Habope. He uckitoueHo, 4To B caMoil pyKo-
MUCH CJOBO OBIJIO HATTMCAHO HEPA30OPUKBO.

7 0ld English. n. gen. An activity which provides amusement or
fun; an amusement, a diversion, a pastime. Formerly also as a
mass noun: fplay, diversion (obsolete); Old English. v. intransitive.
To amuse oneself; to play, sport, jest; (occasionally) to indulge in
amorous or flirtatious play [13].

8 K nonyasipHOMY IMIAKTUYECKOMY COYMHeHUI0 Pomxepa Diue-
Ma, roJiaralo, OTChlJaeT BHYIIUTEJIbHbBII KaTaJor a3apTHBIX
UTp, BhIBIsIeMblil B mbece «[amier»: urpa B koctu (I, 3, 127,
111, 4, 43), urpa B wapsl (11, 1, 62; 111, 1, 64), urpa B MOHETHI
(111, 3, 58), urpa ¢ AepeBIHHBIMU TO JIN KEIJIIMU, TO JIU (PUIIKA-
mu (V, 1, 87), 3aknansl, CTaBKM U ITapy, KakK Ha cKauykax U TYpHU-
pax (tuma Totanuzatopa: 1V, 5, 141-142; 1V, 7, 132, 153; V, 2, 88
u nanee 4 pasa; cMm. takxe 1V, 4, 55). Ocoboro yrnnomMmmHaHus 3a-
CJIY>KMBAeT MOTUB OXOTHI (OJIEHb, JINCA) U CKBO3HAs TeMa Ipe-
cinenoBaHus u youiictsa onens (11, 2, 502, 518; 111, 2, 263—-264;
V, 2, 348), KoTOphIe, OMHAKO, He OOHAPYKMBAIOT CBS3U C a3apT-
HbIMU UrpamMmu. OCOOHSIKOM CTOUT MHCTPYMEHTapuii mpodec-
CUOHAJILHOTO 1IyTa, Yeii TIepevYeHb IaH B CIICHEe Ha KJIaJa0uIie
c ueperiom Mopuka: Jest, Fancy, Gibes, Gambols, Songs, flashes
of Merriment, Grinning (V, 1, 175—182).

? That I have shot my arrow o’er the house
And hurt my brother [F1: Mother].
v, 2, 220-221)
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ON TWO WORDS IN HAMLET 51
game gamen, gamnes
\\
gaming gamning
\\.

JOTTOTHUTEIbHBIM apTyYMEHTOM SIBIISIETCST TO, YTO
‘gaming’ — cJioBo nibechl «[amieT» (BcTpeuaeTcs
B HEll ellle TPUXIBI, TOMUMO PaCCMOTPEHHOTO Me-
cra), 6oabiiue [llekcnup HUrAe ero He ynotrpeoJsieT.
ITpuctpactue K urpe (a3apTHbIM UI'paM) NpeacTa-
eT B «['aMjeTe» — B MOJHOM COIJIaCUU C paccykje-
HueM Pomxepa Durema! — kak gypHOe IIpUcTpacTue.
ITo mHenuio IlonoHuUs, HE HACTOJIBKO MOPOUYHOE,
yT0OBI 00ecuecTuTh ero ceiHa (11, 1, 24, 56), HoO
o yoexaeHuto ['amiera, mpernsTCTBYOLIEe crace-
Huto (“no relish of salvation in’t”) u cnocodbHoe yTsi-
HYTh OTSTOIIEHHYIO IPYTUMHU IpeXaMu IYIIy B aj
(IT1, 3, 91-95). Takum obGpa3om, rpu BeIOOpE gaming,
B paccMaTpuBaeMoii (ppase 'amiera mogxomsmmuMu
PYCCKMMM 5KBUBAJIEHTAMU, B 3aBUCUMOCTH OT CTHU-
JIMCTUYECKOTO PETHCTPa, MOTYT OBITh KaK «ATPHIIE»,
TaK M «3aUTPphIBaHUE» (KOTOPOE «BO3MOXKHO, KEHIIH-
HY U CMYTHJIO ObI»).

Kakue BbIBOABI MO3BOJISIET CEIaTh Hallle COMOCTa-
BUTCJIBbHOC UCCICIOBAHUE NIBYX KOHKPETHBIX PAa3HO-
‘ITCHI/II;'I, IIPOBECACHHOC B HECKOJIBKO Oonee N POKOM,
YEM 4uUCTad TCKCTOJIOI 1, UACHHOM KOHTEKCTE SIOXU?

T'amner — ocoOBIM TUII «4YeJOBEeKa HMTIpalolle-
ro», NIEHUCTBYIOIIMI BHYTPU NMyOJUUYHON TeaTpab-
HOI UTPBI, KAKOBOM sIBJIsSIeTCsI caMa Tibeca «[amiaeT»
[17, c. 51—63]. Eciiut oH UTrpaeT, TO «B TPYAHBIE UTPHI»,
Kak ckasaj ITapMeHM I, BKJIIOYasICh B pacCyKIAeHU
0 Tiy6ouaiiimux Bonpocax oeiTus [3, c. 146]. JIxu-
BOCTb «I10cyJioB urpoka» (“false as Dicer’s Oaths” —
111, 4, 43) orBpaTtuTeabHa ['aMieTy, ero myToBCTBO
u Myapoe 0e3ymMue — crmocod ocTaBaThbCsl YECTHBIM
Ha BCEM IpoOTsaxXeHUUu aeictBus. OH cTpeMUTCS
COXPAaHUTb CBOM NYXOBHBIU CTEpPXKEHb, HE KEJIAET
pacTBOPSITH €ro BO BCEOOIIHOCTU U aMOMBaJIECHTHO-
ctu urpsl: “But I have that within that passes show”
(I, 2, 85). ¥ atoro «ckomopoxa I'ocriogHs» (joculator
Domini) ocobast MUCCHSI: OH NbITA€TCS UCLEIUTh
camo BpeMms, BripaBuB ero cyctas (I, 5, 186—187). Ero
TPEBOXMUT UTPa, B KOTOPYIO €r0 BTSITUBAET IIPECTYM-
HBII LIIyJIep Ha TPOHE CO CBOMM CJIA0OAYIITHBIM «OpYy-
nuem». Y rocie noe3aku B AHIJIMIO — Ha Ka3Hb — OH
y3K€ BIIOJIHE SICHO IOHMMAET, YTO TAKOE€ UX UTPHI.

B oboux PAaCCMOTPEHHLIX Cly4dyasaX MPECAITIOYTCHUEC
CJICAYET OTAaBaTh «IIOAJIMHHOMY M ITOJTHOMY» TCKCTY
KBapTo 1604 1. 1 MCXOOAUTDb N3 HET'O IMPU NEPENU3TAHUAX N
HOBBIX II€PEBOAAX «[amnera». Oba MecTa B HaAY4YHBbIX 13-
JaHHUAX IMTbEChI HY>K1al0TCs B HOI[pOﬁHOM KOMMECHTapuu,
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BakHOM IS TOHUMaHUs1 MUpoBo33peHus [llekcniupa;
KpOMe TOTO, gamgiuing TpeOyeT UCTTpaBJICHUST Ha gaming
¢ 000CHOBaHMEM BEPOSITHON IMPUUYMHEI orteyaTku. Ha-
KOHell, 00a cjioBa MOSICHSIIOT pa3BepThIBAaHUE CIOXKHOTO
MOTHMBA UTPbI B MbeCe U KOHKPETHO OTHOILIeHUe ['am-
JIeTa K UTpe: TpeapacriooKeHHOCTh Teposi K MyIpoii
WUTPE CJIOBAMU U CMbICTIAMU, TTIOYUTAEMOM «IIJIOTCKUMU»
monbMu «oesymuem» (1Kop 2: 12—15), u HenmpusiTie UM
a3apTHBIX UTP B JIOTHKE, CXOMHOM ¢ TpakTatoM P. Diirema
«JIrobuTenb cTpeabobl U3 yka» (1545).
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